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แนะนําหนังสือ《西方语言学史》 

ประวตัิศาสตร์ภาษาศาสตรต์ะวันตก ของ เหย่า เสี่ยวผิง 
สุขพรรษา จตุรวัฒนา * 

 

ภาษาศาสตร์เป็นศาสตร์แขนงใหญ่ในวงการวิชาการตะวันตก สําหรับหนังสือประวัติศาสตร์

ภาษาศาสตร์ตะวันตก โดย ศาสตราจารย์ เหย่า เสี่ยวผิง ได้จัดเรียงเนื้อหาตามลําดับเวลา บอกเล่าผ่านผลงาน

สําคัญของบุคคลสําคัญในช่วงเวลานั้น ทําให้รับรู้ได้ว่า การค้นพบต่างๆ ได้ร้อยเรียงความรู้และต่อยอดความรู้ 

ให้เป็นระบบขึ้นเร่ือยๆ จนเป็น “ภาษาศาสตร์” อย่างในปัจจุบัน แบ่งเนื้อหาเป็น 3 ตอน ได้แก่ ภาษาศาสตร์ 

ยุคโบราณ ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ และภาษาศาสตร์ท่ัวไป 

 

ภาษาศาสตร์ยุคโบราณ 

ต้นกําเนิดของภาษาศาสตร์ในยุคแรก เร่ิมจากการหาคําตอบของสรรพสิ่งต่างๆ จากพระคัมภีร์พันธ-

สัญญาเดิม ประเด็นแรก คือ ภาษามาจากไหน พระคัมภีร์ระบุว่า พระเจ้าเป็นผู้สร้างภาษาให้แก่มนุษย์ มนุษย์มี

ศักยภาพในการพูดและพัฒนาภาษา ประเด็นท่ีสอง คือ เหตุใดมนุษย์จึงมีภาษาท่ีแตกต่างกัน คําตอบคือ หาก

ทุกคนพูดภาษาเดียวกัน มนุษย์จะมีพลังมหาศาลกว่าพระเจ้า หากพูดกันคนละภาษาย่อมสื่อสารกันไม่รู้เร่ือง 

ประเด็นท่ีสาม คือ การบูชาภาษา เนื่องจากพระคัมภีร์ระบุว่า พระเจ้าออกคําสั่งสร้างมนุษย์และโลก ภาษาจึง

เป็นพลังสร้างโลก ฉะนั้น สําหรับมนุษย์แล้ว ภาษาจึงเปรียบเสมือนมนต์วิเศษ 

กรีกโบราณเป็นต้นกําเนิดภาษาศาสตร์ของตะวันตก ประเด็นหลัก คือ ความสัมพันธ์ของภาษา 

ความคิด และการมีอยู่ นักปรัชญากรีกโบราณผู้เลื่องชื่อได้แสดงความคิดเห็นในเร่ืองนี้ เช่น พาร์เมนิดีสให้

ข้อคิดเห็นว่า ภาษาและความคิดมีอยู่เพ่ือเป้าหมายใดเป้าหมายหนึ่ง นั่นคือ ขณะท่ีกําลังใช้ความคิดอยู่นั้น เรา

กําลังนึกถึงเป้าหมาย สิ่งของ หรือเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงอยู่ เพราะความคิดท่ีไม่ได้เกี่ยวโยงกับสิ่งใดๆ อยู่นั้นไม่มีจริง 

โสกราตีสและเพลโตให้แนวทางในการขบคิดเรื่องนี้ว่า ความคิด ภาษา และการมีอยู่ เป็น 3 ส่วนท่ีแยกออกจาก

กัน ความสัมพันธ์ของท้ังสามส่วนนี้มีท้ังเหมือนกันและต่างกัน พ้ืนฐานท่ีไม่เปลี่ยนแปลงสําหรับความคิด คือ 

“แนวคิดท่ีเป็นไปตามเหตุผล” สําหรับภาษา คือ แนวความคิด สําหรับการมีอยู่ คือ แก่นสารของสรรพส่ิงท่ีมีอยู่

อย่างนิรันดร์  

อีกประเด็นหลัก คือ นิรุกติศาสตร์ ในบทสนทนา (Cratylus) ของเพลโต ส่วนหนึ่งได้ถกเถียงเร่ือง 

“ประวัติของคํา” ซ่ึงหากมองรวมถือว่า เป็นการเดาท่ีมาและเดาผิดเสียเป็นส่วนใหญ่ เพราะค้นหาประวัติของ

คําจากการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างคํากับเสียงท่ีคล้ายคลึงกัน  

                                                                                 

*Sukpansa Jaturawattana (林银贞) นักศึกษาปริญญาเอก สาขาการเรียนการสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ 

มหาวิทยาลัยปักก่ิง 
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แนะนําหนังสือ 

ส่วนชนิดของคํา หรือหลักไวยากรณ์นั้น ในผลงานเร่ือง Categories อริสโตเติลได้แยกโครงสร้าง

ภาษาเป็น 2 แบบ คือ แบบง่ายกับแบบซับซ้อน และในโครงสร้างภาษาแบบง่ายได้แบ่งประเภทคําต่างๆ เป็น

แนวทางในการวิเคราะห์โครงสร้างภาษาต่อไป  

ประเด็นสุดท้าย คือ การใช้ภาษา โดยเฉพาะอย่างย่ิง เร่ืองการขัดเกลาสํานวน เนื่องจากชาวกรีก

โบราณให้ความสําคัญอย่างย่ิงกับวาทศาสตร์เม่ือต้องพูดต่อสาธารณะชน การบ่มเพาะภาษาภาพพจน์อย่าง

สละสลวยจะช่วยส่งเสริมทักษะการอภิปรายได้เป็นอย่างดี ข้อสําคัญของการขัดเกลาภาษาภาพพจน์คือ ต้อง

เรียนรู้ว่าสํานวนประเภทใดควรใช้ในสถานการณ์ใด  

เม่ือเข้าสู่ยุคโรมันเรืองรอง ชาวโรมันสืบทอดความเจริญของชาวกรีกโบราณ และประสบความสําเร็จ

ก้าวนําชาวกรีกโบราณ 3 ด้าน ได้แก่ การปกครองที่เข้มแข็งโดยรวมอํานาจเข้าสู่ศูนย์กลาง ใช้หลักคําสอนของ

คริสต์ศาสนาเป็นศูนย์รวมจิตใจของประชาชน และกําหนดให้ภาษาละตินเป็นภาษากลางในการสื่อสาร อนึ่ง 

ภาษาละตินและภาษากรีกนั้นคล้ายคลึงกัน เพียงแก้ไขบางจุดในหนังสือไวยากรณ์ภาษากรีกก็สามารถนําไปใช้

กับภาษาละตินได้ทันที ในเบื้องต้น วาร์โร (Marcus Terentius Varro) เป็นผู้เดียวท่ีค้นคว้าไวยากรณ์ละติน ซ่ึง

เทียบเคียงได้กับภาษาศาสตร์เชิงประยุกต์ในปัจจุบัน เขาแบ่งเนื้อหาเป็น 3 ส่วน ได้แก่ การศึกษาที่มาของคํา 

(เกิดจากการเดาเป็นส่วนใหญ่) การศึกษารูปคํา (จําแนกวิธีการเปลี่ยนคําเสริมท้ายคํา (suffix) สองประเภทออก

จากกัน) และการศึกษาโครงสร้างไวยากรณ์ (ไม่ได้ค้นพบอะไรมากนัก) ต่อมา Marcus Fabius Quintilianus 

เห็นว่า มีแต่คนดีเท่านั้นท่ีจะเรียนวาทศาสตร์ได้ (ซ่ึงขัดแย้งกับอริสโตเติลท่ีว่า ไม่ว่าจะดีหรือเลวก็สามารถมี

ความรู้ทางวาทศาสตร์ได้) โดยมีหลักการว่า การอ่านจําบทเรียนนั้น ต้องเข้าใจความหมายและพูดโดยใช้ภาษา

ของตนได้ เขาเน้นยํ้าว่า หากสามารถพูดได้ตามท่ีเข้าใจ ก็จะสามารถเรียนรู้ได้ทุกสิ่ง เขาจึงไม่สนับสนุนให้เด็ก 

ท่องจําบทกลอนท่ียากเกินกว่าจะเข้าใจได้ ผลงานด้านภาษาศาสตร์ชิ้นสุดท้ายก่อนท่ีแสงสว่างจะถูกยุคมืดกลืน

กินนั้นคือ Institutiones grammaticae ของ Priscianus Caesariensis  ถือได้ว่าเป็นผลงานท่ีเขียนบรรยาย

ภาษาละตินได้ละเอียดครบถ้วนทุกเนื้อหา 

ตะวันตกก้าวเข้าสู่ยุคมืดในสมัยกลาง (ประมาณคริสต์ศตวรรษท่ี 5-14) แต่ท่ัวยุโรปยังคงสานต่อ

ระบบการศึกษาแบบกรีก-โรมัน เรียกว่า “ศาสตร์ 7 ประเภท” ได้แก่ ไวยากรณ์ การเกลาสํานวน ตรรกศาสตร์ 

ดนตรี คณิตศาสตร์ เรขาคณิต และดาราศาสตร์ สําหรับไวยากรณ์นั้น ศึกษาโครงสร้างของภาษาละตินโดยใช้

หนังสือท่ีชาวโรมันเขียนในเบื้องต้น ต่อมาแต่ละประเทศปรับเนื้อหาให้เหมาะสมแก่ประเทศของตน จึงกล่าวได้

ว่า หนังสือไวยากรณ์ภาษาต่างๆ ในยุโรปมีต้นกําเนิดจากหนังสือไวยากรณ์ภาษาละติน เม่ือแต่ละประเทศเน้น

จุดอ่อนและจุดแข็งในการเรียนไวยากรณ์ละตินของตนและค้นพบความคล้ายคลึงระหว่างภาษา จึงนําหลักการ

ท่ัวไปของไวยากรณ์ละตินมาปรับเขียนหนังสือไวยากรณ์ของภาษาตน  

ภาษาศาสตร์ในสมัยกลางยังคงสนใจเร่ืองท่ีมาของคํากับการนําภาษาละตินมาเปรียบเทียบหรือแบ่ง

ชนิดคํา จุดเด่นของสมัยกลาง ได้แก่ 1) หนังสือ Grammatica Speculative ท่ีอธิบายการแบ่งคํา 8 ประเภท

ในภาษาละตินใหม่ โดยเน้นท่ีความหมายของคํา มิใช่การเปลี่ยนแปลงรูปคําตามแบบเดิม ผลงานด้าน

ภาษาศาสตร์ให้ความสําคัญแก่องค์ประกอบของคํา 2) ดังเต้ (Dante Alighieri) กวีสมัยกลาง ผู้โจมตีหนังสือ

หลักไวยากรณ์ละตินเล่มเก่า เป็นผู้แผ่อิทธิพลแนวคิดเกี่ยวกับไวยากรณ์ในสมัยกลาง 
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สุขพรรษา จตุรวัฒนา 

สมัยฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาการ มีอิทธิพลต่อวรรณคดีและศิลปะ ท้ังยังปลุกกระแสการแสวงหาธรรมชาติ 

จึงเป็นสมัยแห่งการผสมผสานระหว่างศิลปะกับวิทยาการ แนวคิดหนึ่งท่ีหย่ังรากนับแต่สมัยกรีกโบราณมาจนถึง

ปัจจุบัน คือ ความเชื่อในเรื่องความสมดุลของทุกสิ่ง ท่ีเกิดข้ึนและเป็นไปตามธรรมชาติ นักภาษาศาสตร์ในสมัย

นี้ได้พัฒนาประเด็นสําคัญ 3 ประการ ได้แก่ 

1) ผลพลอยได้ของการฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาการท่ีมีผลต่อภาษา ได้แก่ แท่นพิมพ์ของกูเตนเบิร์ก กับการ

ค้นพบดินแดนใหม่ แท่นพิมพ์ท่ีถอดได้ของกูเตนเบิร์กกระตุ้นการแพร่กระจายของภาษาท่ีเป็นมาตรฐานเดียวกัน 

เป็นการช่วยปลดพันธะของภาษาต่างๆ ในยุโรปออกจากภาษาละติน ภาษาต่างๆ จึงพัฒนาไปอย่างแพร่หลาย 

ส่วนการค้นพบดินแดนใหม่เป็นการสํารวจโลกและแผ่ขยายลัทธิจักรวรรดินิยมไปยังดินแดนอ่ืนๆ นอกยุโรป 

ทําให้นักภาษาศาสตร์ในยุโรปได้เห็นรูปแบบของภาษาอ่ืนๆ จึงทบทวนแนวคิดทฤษฎีและวิธีการวิจัยต่างๆ 

2) นักมนุษยนิยมกับความสนใจด้านภาษา นักมนุษยนิยมให้ความสําคัญกับวัฒนธรรมในภาษาโบราณ

และเอกสารโบราณ และดึงส่วนท่ีคิดว่าเป็นประโยชน์ต่อปัจจุบันมาประยุกต์ใช้ เม่ือภาษาละตินเสื่อมลงและไม่

อาจหาภาษาใหม่เป็นภาษากลางในการส่ือสารได้ จึงได้เกิดแนวคิด “สังคมในอุดมคติ” ในผลงานมากมายที่

พรรณนาสภาพสังคมแห่งอนาคต โดยมีจุดหมายในการปฏิรูปทางสังคม เช่น ยูโทเปีย:มหานครในฝัน (Utopia) 

ของเซอร์ทอมัส มอร์ (Sir Thomas More) เมืองพระอาทิตย์ (The City of the Sun) ของคัมปาเนลลา

(Tommaso Campanella) Christianopolis ของแอนเดรีย (Johann Valentin Andreae) ท่ีสะท้อนให้

เห็นระบบการศึกษาโบราณ ภาษาท่ีใช้ และความเป็นอยู่ของสังคมยุโรปในสมัยนั้น นอกจากนี้ สังคมในโลก

อนาคตยังชี้ให้เห็นปัญหาด้านการใช้ภาษา ซ่ึงเป็นเรื่องของการใช้ภาษาและตัวอักษรท่ีเป็นหนึ่งเดียวกัน 

3) การวิจัยด้านไวยากรณ์ในสมัยฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาการ ค่อนข้างจะให้ความสําคัญกับภาษาฮิบรู 

เพราะเห็นว่าเปน็ภาษาศักด์ิสิทธ์ิ ในช่วงปลายสมัยนี้จึงเร่ิมมีผู้เขียนตําราไวยากรณ์ภาษาอาหรับ 

ชาวยุโรปนับแต่สมัยฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาการเป็นต้นมา มีจุดเด่นท่ีไม่เคยหยุดทําความรู้จักภาษาแปลก

ใหม่ จึงรับรู้และเรียนรู้ภาษาต่างถ่ินมากข้ึน การสะสมเอกสารภาษาต่างๆ เหล่านี้ ทําให้เกิด “หนังสือตัวอย่าง

ภาษา” ข้ึนในศตวรรษท่ี 16 โดยรวบรวมคําศัพท์ภาษาต่างๆ ท่ีชาวยุโรปรับรู้เข้าไว้ด้วยกัน ตัวอย่างของภาษาท่ี

รวบรวมมา ส่วนใหญ่ถอดความหมายมาจากพระคัมภีร์ เม่ือมาจากแหล่งท่ีมาเดียวกันจึงง่ายต่อการวิเคราะห์

เปรียบเทียบ 

ศตวรรษท่ี 17-18 ถือเป็นยุคแห่งการก่อเกิดภาษาศาสตร์ นักปรัชญาและนักวิทยาศาสตร์พากัน

ค้นหาคําตอบทางภาษาศาสตร์ ใน 3 ประเด็นปัญหาดังต่อไปน้ี 

1) ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับความคิด จอห์น ล็อก (John Locke) นักปรัชญาชาวอังกฤษพบว่า 

การศึกษาพิจารณาความรู้จําต้องศึกษาภาษา เพ่ือใช้แสดงแนวคิดและส่งต่อแนวคิด จอห์น ล็อก ชี้ให้เห็นว่า 

การใช้ภาษาให้ผู้อ่ืนเข้าใจความหมายของเราได้ถูกต้อง มีเงื่อนไขว่า ต้องศึกษาแนวคิดในใจของผู้อ่ืน และศึกษา

เร่ืองราวท่ีเป็นจริง  

2) ภาษาเกิดข้ึนได้อย่างไร เป็นประเด็นท่ีถกเถียงกันมากในศตวรรษท่ี 18 เฮาเดอร์ (Johann 

Gottfried von Herder) ตอบคําถามเรื่องนี้ได้ดีท่ีสุด เขามีพ้ืนฐานแนวคิดเร่ือง “สติปัญญา” โดยเชื่อว่า สัตว์

ทุกชนิดมีสัญชาตญาณพิเศษเฉพาะตัว แต่มนุษย์มีน้อยและอ่อนมาก และเป็นเพราะเหตุนี้ มนุษย์จึงสามารถ
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ขยายอาณาเขตออกไปได้ไกลและพัฒนาความเป็นอิสระ สติปัญญาของมนุษย์เป็นแรงผลักดันให้เกิดภาษา ทุกๆ

ความคิดเกิดจากความรู้สึก ฉะนั้นจึงไม่มีสิ่งใดเกิดก่อนความรู้สึกนึกคิด 

3) เร่ืองไวยากรณ์สากล (Universal Grammar) พิจารณาได้จากมุมมองของนักวิชาการ เช่น 

ประสบการณ์นิยม เหตุผลนิยม ตลอดจนมุมมองท่ีอยู่ตรงกลางระหว่างสองแนวคิดนี้ ไวยากรณ์สากล คือการ

เปิดเผยโครงสร้างทางภาษาท่ีแตกต่างกันของภาษาต่างๆ แตกต่างจากภาษาสากล (ภาษา หรือตัวอักษร ท่ี

คิดค้นข้ึนมาเพ่ือให้เป็นสากล) 

 

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ 

ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ เป็นสาขาหนึ่งของภาษาศาสตร์เชิงประวัติ ท่ีใช้การเปรียบเทียบ

เพ่ือให้เห็นภาพความเปลี่ยนแปลงของกฎต่างๆ การสืบสร้างประวัติของภาษาทําให้วิจัยภาษาต่างๆ ได้ก้าวหน้า

ย่ิงข้ึน ปัจจัยท่ีก่อให้เกิดภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ มี 2 ประการ ได้แก่ การสํารวจภาษาท่ัวโลก และ 

การศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาสันสกฤต  

การรวบรวมตัวอย่างภาษาท่ัวโลกก่อนศตวรรษท่ี 18 มีจุดมุ่งหมายเพ่ือเผยแผ่ศาสนาเป็นหลัก แต่

หลังจากนั้นเป็นการค้นคว้าทางภาษาศาสตร์ การรวบรวมตัวอย่างภาษาท่ัวโลกส่วนใหญ่เป็นผลงานของ

ประเทศรุสเซีย เช่น Linguarum totius orbis vocabularia comparativa เป็นหนังสือเปรียบเทียบ

คําศัพท์ภาษาต่างๆ ท่ัวโลก ท่ีได้รับการสนับสนุนจากพระนางแคทเธอรีนมหาราชินีแห่งรัสเซีย (Catherine the 

Great, Catherine II; Yekaterina Velikaya) การเปรียบเทียบคําศัพท์ภาษาท่ัวโลกชุดนี้ ได้รวบรวมภาษาไว้ถึง 

200 ภาษา (รวมท้ังภาษาถ่ิน) และคําศัพท์ด้านตัวเลขอีก 25 ภาษา  

นับแต่ศตวรรษท่ี 16 เป็นต้นมา นักวิชาการได้สังเกตเห็นความคล้ายคลึงกันระหว่างภาษากรีก ภาษา

ละติน และภาษาสันสกฤต จึงตระหนักว่า สามารถนําภาษาสันสฤตมาเปรียบเทียบได้ แต่ยังไม่มีผู้ใดอธิบาย

ความคล้ายคลึงกันนั้นได้ จนกระทั่งเซอร์วิลเลียม โจนส์ (Sir William Jones) ค้นพบความเชื่อมโยงโดยบังเอิญ

ว่า ภาษาเหล่านี้มีรากเดียวกัน ชเนเกอร์ (Friedrich Schlegel) สนับสนุนการวิจัยภาษาสันสกฤต โดยกล่าวว่า 

รากศัพท์ภาษาสันสกฤตจํานวนมาก มีลักษณะเหมือนกับภาษากรีก ละติน ตุรกี เปอร์เซีย และระบบโครงสร้าง

ไวยากรณ์ชั้นลึกก็มีความใกล้เคียงกัน จึงได้วางรากฐานทฤษฎีพ้ืนฐานทางภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ 

และกําหนดรูปแบบท่ีชัดเจนให้แก่ภาษากลุ่มตระกูลอินโด-ยูโรเปียน (Indo-European languages) 

ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ มาจากการวิจัยภาษากลุ่มตระกูลเยอรมัน (Germanic 

languages) สาขาวิจัยใหม่นี้วางโครงสร้างวิจัยโดยใช้งานวิจัยภาษาสันสกฤต โดยท่ัวไปถือว่า ราสค์ (Rasmus 

C. Rask) บ๊อพพ์ (Franz Bopp) และกริมม์ (Jacob Grimm) เป็นผู้บุกเบิกสาขานี้ และผลงานของท้ังสาม 

มีความสําคัญต่อการศึกษาภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ แต่ว่า ประวัติศาสตร์ภาษาศาสตร์ตะวันตก 

ของผิงเหยา มีรายละเอียดเพียงเรื่องของกริมม์ เจ้าของ “กฎของกริมม์”  

พัฒนาการของภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ แบ่งได้เป็น 2 ช่วง คือ ช่วงต้นและช่วงปลาย 

ในช่วงต้นเป็นก้าวหลักแห่งการพัฒนา เช่น เซอร์วิลเลียม โจนส์กับผลงานชุด On the Conjugation 

System of Sanskrit in comparison with that of Greek, Latin, Persian and Germanic (1833-
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สุขพรรษา จตุรวัฒนา 

1836) ท่ีขยายเป้าหมายการเปรียบเทียบทางภาษาไปจนเกือบจะครบท่ัวตระกูลภาษาอินโด-ยูโรเปียน ต่อมา 

ผลงานค้นคว้าของพ็อตต์ (August Pott) นักภาษาศาสตร์ชาวเยอรมันท่ีวิจัยเร่ือง “ท่ีมาของคําในภาษาตระกูล

ภาษาอินโด-ยูโรเปียน” เป็นตัวอย่างผลงานวิจัยซ่ึงเปรียบเทียบท่ีมาของคําในกลุ่มตระกูลภาษาอินโด-ยูโรเปียน

รุ่นบุกเบิก และ ใน ค.ศ. 1861 งานวิจัยกลุ่มนี้เป็นรูปเป็นร่างข้ึน เม่ีอชลายเชอร์ (August Schleicher) ได้

รวบรวมผลงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติในช่วงคร่ึงศตวรรษแรก 

ช่วงปลายแห่งพัฒนาการของภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ ปรากฏในช่วงทศวรรษ 1870 เม่ือ

มีจุดเปล่ียนไปสู่งานวิจัยด้านสัทศาสตร์ ดังเช่น เวอร์เนอร์ (Karl Verner) ผู้ค้นพบว่า เม่ือเปรียบเทียบรูปแบบท่ี

ตรงกันของภาษาในยุโรปกับภาษาสันสกฤตแล้ว การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะน้ันค่อยๆ ทําหน้าท่ีอะไร

บางอย่างข้ึนมา ซ่ึงสําหรับทฤษฎีสัทศาสตร์ว่าด้วยเร่ือง “กฎของกริมม์” (Grimm’s Law) นั้น ในข้อนี้ถือว่า

เป็นข้อยกเว้นพิเศษ แต่เวอร์เนอร์พบว่า มีหลักท่ีมาท่ีไปสามารถจับจุดได้ จึงได้รับการขนานนามใหม่ว่า  

“กฎของเวอเนอร์” (Verner’s Law) 

กลุ่มไวยากรณ์ใหม่ (Neogrammarians) เป็นการรวมกลุ่มกันของนักภาษาศาสตร์ของเยอรมนีในช่วง

ปลายทศวรรษ 1870 นําโดย Hermann Osthoff, Karl Brugmann, Hermann Paul, Berthold Delbruck 

เป็นต้น นักภาษาศาสตร์เหล่านี้ต่างก็ค้านความเป็นตามแบบนักธรรมชาตินิยม กฎเกณฑ์พ้ืนฐานของกลุ่ม

ไวยากรณ์ใหม่มี 2 ประการ คือ 1) กฎเกณฑ์ทางสัทศาสตร์ไม่มีข้อยกเว้น ทุกๆการเปลี่ยนแปลงของระบบเสียง

มีท่ีมาท่ีไป เป็นไปได้ยากท่ีจะมีข้อยกเว้น 2) ประโยชน์ของความคล้ายคลึงกันทางรูปแบบภาษา ทําให้เกิดการ

เชื่อมโยงทางรูปแบบ กล่าวคอื อาศัยการอนุมานโดยการเปรียบเทียบทําให้เกิดรูปแบบทางภาษาใหม่ๆ ข้ึน 

 

ภาษาศาสตร์ท่ัวไป 

ภาษาศาสตร์ท่ัวไปเกิดจากจากการนําภาษาต่างๆ มาเปรียบเทียบกัน เป็นการนําผลการวิจัยภาษา

ต่างๆ จากภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติ แล้วสรุปรวบยอดอีกทีหนึ่ง นักภาษาศาสตร์ชาวเยอรมัน 

Wilhelm von Humboldt ถูกว่าให้เป็นผู้วางรากฐานภาษาศาสตร์ ท่ัวไป เขาได้แสดงกฎพ้ืนฐานทาง

ภาษาศาสตร์มากมาย ท้ังยังชี้ให้เห็นว่า ย่ิงศึกษาเปรียบเทียบภาษาต่างๆ มาก จะย่ิงเห็นถึงโครงสร้างภาษาและ

วัฒนธรรมท่ีแตกต่างมากตามไปด้วย นี่คือท่ีมาของทฤษฎี “linguistics world view” อันมีชื่อเสียงของเขา ท่ี

เห็นว่า การมองภาษาศาสตร์ในแบบของตน เป็น “สัจธรรมท่ีเรียบง่าย” เพราะโครงสร้างทางภาษาต่างๆ ทําให้

เห็นความแตกต่าง เนื่องจากแต่ละชนชาติไม่เหมือนกัน สําหรับเขาแล้วนี่คือความจริงท่ีแจ่มแจ้ง ชนิดของ

โครงสร้างและการแบ่งประเภทย่อยเร่ิมข้ึนจากงานวิจัยของ W. von Humboldt ในช่วงต้นศตวรรษท่ี 19 

แม้ว่านักภาษาศาสตร์จะให้ความสนใจและมีการค้นคว้าเกี่ยวกับการศึกษาเฉพาะยุคสมัยหนึ่งมาก่อน

บ้าง แต่กล่าวได้ว่า นับต้ังแต่หนังสือ General Linguistics ของ Ferdinand de Saussure ออกมานั้น ผู้คน

พากันเดินตามรอยของ F. de Saussure ท้ังสิ้น ในปัจจุบันถือว่าหนังสือ General Linguistics เล่มนี้เป็น

รากฐานแห่งภาษาศาสตร์ แม้ว่าการศึกษาทางภาษาศาสตร์จะมี 2 วิธี ได้แก่ การศึกษาภาษาในช่วงเวลาหนึ่งท่ี

ไม่มีการเปลี่ยนแปลงใดๆ เกิดข้ึน กับการศึกษาภาษาท่ีมีการเปลี่ยนแปลงจากช่วงเวลาหนึ่งไปยังอีกช่วงเวลา

หนึ่ง แต่สําหรับ F. de Saussure นั้น “ภาษาศาสตร์” คือ การศึกษาภาษาศาสตร์เฉพาะยุคสมัยหนึ่ง และ
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ศึกษาวิจัยเพียงสิ่งเดียว คือ สภาพของภาษา ณ เวลานั้น สําหรับการเกิดของภาษาและการเปลี่ยนแปลงของ

ภาษานั้นเป็นหน้าท่ีของนักภาษาศาสตร์เชิงประวัติท่ีจะต้องศึกษาต่อไป คุณูปการของ F. de Saussure ท่ีได้

มอบให้แก่วงการภาษาศาสตร์ คือ การสรุปและรวบรวบระบบทฤษฎีในการสร้างสาขาภาษาศาสตร์เฉพาะยุค

สมัย และปลุกกระแสให้นักภาษาศาสตร์เห็นความสําคัญของการศึกษาภาษาเฉพาะยุคสมัยหนึ่งข้ึนมา 

ภาษาศาสตร์เชิงโครงสร้าง (Structural Linguistics) นี้หมายถึงภาษาศาสตร์ในช่วงคร่ึงแรกของ

ศตวรรษท่ี 20 ซ่ึงเป็นยุคทองของทฤษฎีโครงสร้าง ในยุโรปมีกลุ่มปราก กลุ่มโคเปนเฮเกน กลุ่มลอนดอน และ

ในอเมริกามีกลุ่มอเมริกัน 

1) นักภาษาศาสตร์กลุ่มปราก รวมตัวเม่ือทศวรรษ 1920 โดยยึดแนวคิดแบบ “หน้าท่ี-โครงสร้าง” 

นักภาษาศาสตร์กลุ่มปรากให้ความสําคัญมากในเร่ือง “หน้าท่ี (function)” และมีความเห็นว่าคุณค่างานวิจัย

คือ การศึกษาหน้าท่ี ซ่ึงแสดงท่ีมาของโครงสร้างในส่วนต่างๆ ของภาษาต่างๆ ขณะท่ีมีกิจกรรมทางภาษา 

กล่าวคือ นอกเหนือจากการวิเคราะห์โครงสร้างของภาษาแล้ว ยังต้องอธิบายว่าเหตุใดจึงเป็นเช่นนี้  

2) นักภาษาศาสตร์กลุ่มโคเปนเฮเกน รวมตัวเม่ือคร่ึงแรกของศตวรรษท่ี 19 ต้นศตวรรษท่ี20 เน้นการ

วิจัยภาษาท่ีไม่ใช่เชิงประยุกต์ มีระบบทฤษฎีของตน เรียกว่า Glossematics ซ่ึงถือเป็นทฤษฎีสําคัญท่ีสานต่อ

แนวคิดของ F. De Saussure กลุ่มโคเปนเฮเกนเห็นว่า ภาษามีสองมิติ คือ เนื้อหาและการแสดงออก ซ่ึง

สามารถแยกย่อยลงไปได้เร่ือยๆ จนไม่สามารถแยกย่อยได้ ส่วนท่ีเล็กท่ีสุดท่ีไม่สามารถแยกย่อยได้คือสัญลักษณ์  

3) นักภาษาศาสตร์กลุ่มลอนดอน มีนักภาษาศาสตร์นามว่า John Rupert Firth เป็นตัวแทนกลุ่ม 

งานหลักท่ีกลุ่มลอนดอนศึกษาคือการค้นคว้าด้านสัทศาสตร์ ในช่วงคร่ึงแรกของศตวรรษท่ี 20 นั้น การศึกษา

สัทศาสตร์วนอยู่กับเนื้อหาเร่ืองหน่วยเสียง (phoneme) แต่ J. R. Firth เห็นว่า คําว่า “หน่วยเสียง” มีข้อจํากัด

มากเกินไป จึงได้เสนอให้ย่อยส่วนคําของหน่วยเสียง ออกมาเป็นจังหวะของเสียง (rhythm) เพราะคํานี้สามารถ

รวมเอาเอกลักษณ์ของขอบเขตตําแหน่งของเสียงท่ีเกิดตามปกติเข้ามาไว้ด้วยกันได้ 

4) นักภาษาศาสตร์กลุ่มอเมริกา โดยท่ัวไปเห็นว่า William Dwight Whitney คือผู้จุดประกายทฤษฎี

พ้ืนฐานของภาษาศาสตร์อเมริกา เขาเห็นว่า โครงสร้างพิเศษของภาษาอินเดียนแดงน้ัน ไม่ควรจะนําวิธี

ค้นคว้าวิจัยของวงการภาษาศาสตร์ยุโรปมาใช้ บุคคลสําคัญในวงการภาษาศาสตร์อเมริกามีดังนี้  

Franz Boas เป็นผู้ร่วมรวมงานวิจัยเร่ืองภาษาอินเดียนแดง ในต้นศตวรรษที่ 20 นั้น ชาวพ้ืนเมือง

อเมริกันหรืออินเดียนแดงกําลังถูกกลืนไป F. Boas เห็นว่าควรศึกษาภาษาพ้ืนเมืองอย่างลึกซ้ึง ไม่เพียงแต่

ผู้เชี่ยวชาญเท่านั้น บุคคลอ่ืนท่ีสนใจก็สามารถร่วมสํารวจได้ นับต้ังแต่เขาได้ต้ังสาขาภาษาศาสตร์ภาษาภาคพ้ืน

ทวีปอเมริกาข้ึนนั้น วงการภาษาศาสตร์อเมริกาได้ให้ความสําคัญต่อการสํารวจวิจัยภาษาและวัฒนธรรมของ

ภาษาพ้ืนเมืองบนภาคพ้ืนทวีปเป็นพิเศษ Edward Sapir มีแนวคิดว่า ภาษาคือสิ่งตกทอดมาเป็นพันหม่ืนปีท่ี

ค่อยๆ พัฒนาขึ้นเร่ือยๆ มีโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีสมบูรณ์และมีวิธีการแสดงออกในแบบต่างๆ มากมาย ทุก

ภาษาล้วนมีรูปแบบท่ีสมบูรณ์ แนวคิดนี้เกิดจากมุมมองท่ีว่า วัฒนธรรมท่ีต่างกันทําให้เกิดความต่างของ

โครงสร้างทางภาษา จึงนําไปสู่การมองโลกที่ต่างกัน ส่วน Leonard Bloomfield ได้รับแรงบัลดาลใจจาก 

“ภาษาศาสตร์จิตวิทยา” เขาศรัทธาเรื่องกลไก (mechanism) หรือ พฤติกรรมวิทยา (behaviorism) จึงให้

นิยามคําว่า “ความหมาย” ว่า เป็นผลของการ “กระตุ้น-ตอบรับ” ทางพฤติกรรมโดยมีตัวอย่างท่ีมีชื่อเสียงท่ีสุด
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สุขพรรษา จตุรวัฒนา 

เร่ือง “ตัวอย่างการอยากกินแอปเปิ้ล” แนวคิดการวิจัยของ L. Bloomfield ถือเป็นแนวคิดหลักในการทําวิจัย

ด้านภาษาศาสตร์ของอเมริกาในศตวรรษท่ี 20 ช่วงทศวรรษ 1940- ทศวรรษ1950 

หากกล่าวว่า W. von Humboldt คือผู้ก่อต้ังภาษาศาสตร์ท่ัวไป และ F. de Saussure คือผู้ต้ังสาขา

ภาษาศาสตร์เชิงโครงสร้างแล้ว นักภาษาศาสตร์คนสําคัญคนต่อไปก็คือ โนม ชอมสกี (Noam Chomsky) 

นับต้ังแต่คร่ึงหลังของศตวรรษท่ี 20 เป็นต้นมา ชอมสกีได้พัฒนาและเสนอทฤษฎีท่ีเขย่าวงการภาษาศาสตร์ 

และเป็นบุคคลท่ียังมีชีวิตในปัจจุบัน ผลงานท่ีมีชื่อเสียง คือ ทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรต (หรือไวยากรณ์เพ่ิมพูน 

หรือไวยากรณ์พ่ึงพา) สาํหรับภาษาศาสตร์เชิงโครงสร้างกลุ่มอเมริกานั้น ท้ัง E. Sapir และ L. Bloomfield ต่าง

เห็นว่า ภาษากับชีววิทยาไม่มีความเก่ียวข้องกัน ทว่าชอมสกีกลับเห็นว่าภาษาเป็นกลไกที่ติดตัวมาต้ังแต่กําเนิด

และความสามารถทางภาษาท่ีทุกคนมีท่ีสามารถพิสูจน์ได้ ทฤษฎีของโนม ชอมสกี ไม่หยุดท่ีจะพัฒนาและแก้ไข

ข้อบกพร่องนับต้ังแต่การเสนอทฤษฎีคร้ังแรกจนถึงปัจจุบัน  

 

หนังสือเล่มนี้เป็นการบอกเล่าเร่ืองราวทางภาษาศาสตร์ผ่านทางผลงานวิจัยต่างๆของนักภาษาศาสตร์

ในแต่ละยุคสมัย เส้นทางของภาษาศาสตร์ได้เดินทางตามกาลเวลาและความสามารถท่ีมนุษย์ในแต่ละยุคสมัย

พึงกระทําได้เพ่ือไขความสามารถท่ีลี้ลับนี้ จวบจนปัจจุบันและในอนาคตการศึกษาด้านภาษาศาสตร์ยังจะคง

คุณค่าในตัวเสมอ เพราะภาษาคือสิ่งท่ีเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา เราจึงต้องศึกษาและเรียนรู้การเปล่ียนนั้นๆ  

ท่ีแม้นเทคโนโลยีปัจจุบันก็ยังมิอาจล้ําหน้าศักยภาพอันไร้ขีดจํากัดด้านภาษาของมนุษย์ไปได้ 
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